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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА.

Панталоне деи Бизоньози, венецианский купец.
Клариче, его дочь.
Доктор Ломбарди.
Сильвио, его сын.
Беатриче Распони из Турина, в мужском костюме, под именем своего  брата

Федериго.
Флориндо Аретузи из Турина, ее возлюбленный.
Бригелла, хозяин гостиницы.
Смеральдина, служанка Панталоне.
Труффальдино, слуга Беатриче, потом Флориндо.
Слуга Панталоне.
Слуга в гостинице.
Двое носильщиков.
Другие слуги (без слов).

Действие происходит в Венеции.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

                               ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Сильвио, Панталоне, доктор, Клариче, Бригелла, Смеральдина, слуга Панталоне.

Сильвио (протягивая руку Клариче). Вот вам моя рука; с нею вместе отдаю
вам и мое сердце.

Панталоне (к Клариче). Ну, ну, стыдиться нечего! Дайте и вы  руку - и
все тут. Вот теперь вы обручены, а затем мы живо вас повенчаем.

Клариче. Да, дорогой мой Сильвио, вот моя рука. Даю  слово  быть  вашей
женой.

Сильвио. А я обещаю быть вашим мужем.

Подают друг другу руки.

Доктор. Чудесно! Дело сделано. Теперь уж не разделаешь!
Смеральдина (в сторону). Ах, как хорошо! Мне самой до смерти захотелось

того же.
Панталоне (Бригелле и слуге). Будьте свидетелями обручения дочери  моей

Клариче с  синьором  Сильвио, достойнейшим  сыном  нашего  синьора  доктора
Ломбарди.

Бригелла (к Панталоне). Ну конечно, синьор кум. Я очень  благодарен  за
честь, которую вы мне оказываете.

Панталоне. Вот видите! Я был сватом  на  вашей  свадьбе, а  вы  будете
свидетелем  на  свадьбе  моей  дочери. Мне  не  хотелось  сзывать   сватов,
приглашать родственников. Да и синьор доктор в меня; мы любим все делать без
шума, поскромнее. Закусим, повеселимся  в  своей  компании, без  помех.  (К
Клариче и Сильвио.) Что скажете, дети, так ладно будет?

Сильвио. Я хочу одного - быть поближе к моей милой невесте.
Смеральдина (в сторону). Еще бы! Это самое лучшее кушанье.
Доктор. Сын мой за блеском не гонится. Он юноша с  добрым  сердцем. Он

любит вашу дочь, и больше ему ничего не нужно.
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